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DEKRET 

des Präsidenten  
des Verwaltungsrates  

Konrad Raffeiner  

NR. 1 VOM 16/09/2021 

DECRETO 

del presidente del Consiglio di 
amministrazione  

Konrad Raffeiner 

NR. 1 DEL 16/09/2021 

ernannt mit Beschluss des 
Verwaltungsrates: 

Nr. 079 vom 22.11.2018 

nominato con delibera  
del Consiglio di amministrazione: 

Nr. 079 del 22.11.2018 

BETREFF: OGGETTO: 

Organisation für die Durchführung von 
öffentlichen Bau-. Dienstleistungs- und 
Lieferaufträgen – Dreijahres-programm 2021-
2023: Einsetzung des einzigen 
Verfahrensverantwortlichen (EVV) im Sinne des 
Landesgesetzes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 
und des G.v.D. Nr. 50 vom 18. April 2016 mit 
Ablauf 16.09.2021 und Festlegung der 
wirtschaftlichen Behandlung im Sinne des Art. 54, 
Punkt 2, Buchstabe h) des Einheitstextes der 
Bereichsabkommen für die Bediensteten der 
Gemeinden, der Bezirksgemeinschaften und der 
ÖBPB vom 02.07.2015 

Organizzazione per l’esecuzione di contratti 
pubblici di lavori, servizi e forniture – programma 
triennale 2021-2023: Nomina del responsabile 
unico del procedimento (RUP) ai sensi della legge 
provinciale del 17 dicembre 2015, n. 16 e del 
Decreto legislativo 18 aprile 2016, n. 50 con 
decorrenza 16.09.2021 e determinazione del 
trattamento economico ai sensi dell’art. 54, punto 
2, lettera h) del testo unico degli accordi di 
comparto per i dipendenti dei Comuni, delle 
Comunità Comprensoriali e delle IPAB del 
02.07.2015 

Nach Einsichtnahme in das Legislativdekret vom 

18.04.2016, Nr. 50; 

Visto il decreto legislativo del 18.04.2016, n. 50; 

Nach Einsichtnahme in das Landesgesetz vom 17. 

Dezember 2015, Nr. 16 – Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe; 

Vista la legge provinciale del 17 dicembre 2015, n. 16 – 

Disposizioni sugli appalti pubblici; 

Nach Einsichtnahme im Besonderen in den Art. 31 des 

oben genannten Legislativdekrets und in den Art. 6 des 

L.G. Nr. 16/2015; 

Visto in particolare l’art. 31 del decreto legislativo di cui 

sopra e l’art. 6 della L.P. n. 16/2015; 

Festgestellt, dass für jedes einzelne durch einen 

öffentlichen Auftrag zu realisierende Vorhaben und für 

alle Phasen der Planung, der Vergabe und der 

Ausführung ein einziger Verfahrensverantwortlicher 

(EVV) vorgesehen ist; 

Preso atto che il responsabile del procedimento deve 

essere unico per ogni singolo intervento da realizzarsi 

mediante un contratto pubblico e per tutte le fasi di 

progettazione, dell’affidamento e dell’esecuzione (RUP); 

Darauf hingewiesen, dass der EVV durch den Direktor 

im Sinne von Art.4, Abs.3, der Verordnung für die 

Vergabeverfahren der Verträge ernannt wird; 

Fatto presente che il RUP è nominato dal Direttore ai 

sensi dell’art.4, c.3, del regolamento per le procedure 

di affidamento dei contratti; 

Nach Einsichtnahme in die Entscheidung der Direktorin 

N.112 vom 17.09.2020, mit welcher die Mitarbeiterin – 

Personalakt N.2/0188 – mit Ablauf 01.10.2020 als EVV 

für den ÖBPB Martinsheim Mals ernannt wurde; 

Vista la determinazione della direttrice n.112 del 

17.09.2020, con la quale venne nominata la 

dipendente – atto personale n.2/0188 – come RUP 

per l’APSP Martinsheim Malles con decorrenza dal 

01.10.2020; 

Festgestellt, dass obige Mitarbeiterin mit heutiger 

Wirkung die Funktionen als EVV nicht mehr ausüben 

kann; 

Constatato, che la dipendente innanzi citata con 

effetto di oggi non è in grado di svolgere le funzioni 

del RUP; 



Hervorgehoben, dass derzeit eine Vielzahl von Bau-, 

Dienstleistungs- und Lieferaufträgen in Durchführung 

sind bzw. noch durchzuführen ist, weshalb unmittelbar 

ein neuer EVV zu ernennen ist; 

Fatto presente che attualmente un grande numero di 

contratti di lavori, servizi e forniture è da eseguire o 

deve ancora essere eseguito, per cui deve essere 

nominato senza indugio un nuovo RUP; 

Festgehalten, dass der zu ernennende EVV ein 

Bediensteter der Verwaltung und im Besitz der 

erforderlichen Erfahrung und technischen Qualifikation 

sein muss; 

Accertato che il nominando RUP deve essere un 

dipendente dell’amministrazione in possesso della 

richiesta esperienza e della necessaria qualificazione 

tecnica; 

Festgehalten, dass gemäß Stellenplan zurzeit nur die 

Direktorin selbst die Voraussetzungen besitzt und auch 

im entsprechenden Landesverzeichnis der EVV – 

wenn auch nur provisorisch – eingetragen ist; 

Constatato che attualmente risulta solamente la 

direttrice in possesso dei requisiti richiesti, la quale 

risulta essere iscritta nel rispettivo registro provinciale 

dei RUP – anche se solo provvisoriamente; 

Für zweckmäßig erachtet, aus diesem Grunde die 

Direktorin des ÖBPB Martinsheim Mals – Frau Dr. 

Roswitha Rinner – ausschließlich für die Abwicklung 

der öffentlichen Aufträge gemäß dem genehmigten 

Dreijahresprogramm für die Bauarbeiten, 

Dienstleistungen und Lieferungen 2021-2023 – als 

EVV des ÖBPB Martinsheim Mals mit sofortiger 

Wirkung zu ernennen; 

Considerata la necessità di nominare con effetto 

immediato quale RUP dell’APSP Martinsheim Mals la 

direttrice della stessa azienda – sig.ra dott.ssa 

Roswitha Rinner – esclusivamente per la gestione dei 

contratti secondo il programma triennale dei lavori, 

servizi e forniture come approvato per il periodo 

2021-2023; 

Festgestellt, dass die Direktorin, Frau Dr. Roswitha 

Rinner, mit Schreiben vom 16.09.2021, Protokoll Nr. 

4927/2021 die Beauftragung als einzigen 

Verfahrensverantwortlichen (EVV) im Sinne des 

Landesgesetzes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 und 

des G.v.D. Nr. 50 vom 18. April 2016 mit Ablauf 

16.09.2021, angenommen hat; 

Constatato che la direttrice dott.ssa Roswitha Rinner 

ha accettato con lettera del 16.09.2021, prot. 

4927/2021 la nomina di responsabile unico del 

procedimento (RUP) ai sensi della legge provinciale 

del 17 dicembre 2015, n. 16 e del Decreto legislativo 

18 aprile 2016, n. 50 con decorrenza 16.09.2021; 

Nach Einsichtnahme in die Eigenerklärung von Frau 

Dr. Roswitha Rinner vom 16.09.2021, Prot. Nr. 

4928/2021  über das Nichtvorhandensein von 

Hinderungsgründen für die Ausübung des Amtes als 

EVV; 

Vista la dichiarazione della dott.ssa Roswitha Rinner 

di data 16.09.2021, prot. 4928/2021 

sull’insussistenza di cause ostative a ricoprire 

l’incarico a RUP; 

Darauf hingewiesen, dass die gegenständliche 

Ernennung als einzigen Verfahrensverantwortlichen 

(EVV) für alle aktuelle Bauvorhaben, Lieferungen und 

Dienstleistungen gemäß Dreijahresprogramm 2021 – 

2023, genehmigt mit Beschluss des Verwaltungsrates 

N.91 vom 21.12.2020, gilt; 

Fatto presente che la presente nomina come 

responsabile unico del procedimento (RUP) riguarda 

tutti i lavori, forniture e servizi di cui al programma 

triennale 2021 – 2032, come approvato con 

deliberazione del Consiglio di Amministrazione n.91 

del 21.12.2020; 

Nach Feststellung der eigenen Zuständigkeit, die 

vorliegende Ernennung vorzunehmen – 

Ersatzbefugnis, nachdem die Direktorin direkt von 

dieser Maßnahme betroffen ist; 

Accertata la propria competenza di provvedere alla 

presente nomina – competenza sostitutiva, in quanto 

la direttrice è interessata direttamente dal presente 

provvedimento 

Nach Einsichtnahme in den geltenden 

bereichsübergreifenden Kollektivvertrag für den 

Zeitraum 2005-2008 vom 12.02.2008 und 

nachfolgende Änderungen und Ergänzungen; 

Visto il vigente contratto collettivo 

intercompartimentale per il periodo 2005-2008 del 

12.02.2008 e seguenti modifiche ed integrazioni; 

Nach Einsichtnahme in den Einheitstext der 

Bereichsabkommen für die Bediensteten der 

Gemeinden, der Bezirksgemeinschaften und der 

ÖFWE vom 02.07.2015 und im Besonderen in den Art. 

54; 

Visto il testo unico degli accordi di comparto per i 

dipendenti dei Comuni, delle Comunità 

Comprensoriali e delle IPAB del 02.07.2015 ed 

specialmente nell’art. 54; 

Nach Einsichtnahme in das R.G. vom 21.09.2005, Nr. 

7 und das R.G. Nr. 9 vom 28.09.2016; 

Visto la Legge Regionale del 21.09.2005, n°. 7 e la 

legge Regionale n° 9 del 28.09.2016; 

Es außerdem für notwendig erachtet, dieses Dekret im 

Sinne des Art. 20, Absatz 5, des geltenden 

Regionalgesetzes vom 21.09.2005, Nr. 7 für 

unverzüglich vollstreckbar zu erklären, um rascher und 

effizienter die Folgemaßnahmen ergreifen zu können; 

Ravvisata inoltre la necessità di dichiarare questo 

decreto ai sensi dell’art. 20, comma 5, della vigente 

legge regionale del 21.09.2005, n. 7 immediatamente 

eseguibile per poter prendere velocemente e in modo 

più efficiente i provvedimenti seguenti; 



Nach Einsichtnahme in das D.P.Reg. vom 13.04.2006, 

Nr. 3/L betreffend die Neuordnung der öffentlichen 

Fürsorge- und Wohlfahrtseinrichtungen – öffentliche 

Betriebe für Pflege- und Betreuungsdienste; 

Visto il D.P.Reg. 13.04.2006, n. 3/L concernente 

“Nuovo ordinamento delle istituzioni pubbliche di 

assistenza e beneficenza – aziende pubbliche di servizi 

alla persona”; 

Nach Einsichtnahme in die zustimmenden vorherigen 

Gutachten gemäß Art. 9 des geltenden R.G. vom 

21.09.2005, Nr. 7, welche ergänzenden Bestandteil 

zum vorliegenden Dekret bilden; 

Visti i pareri preventivi favorevoli ai sensi dell'art. 9 della 

vigente L.R. del 21.09.2005, n. 7, che fanno parte 

integrante al presente decreto; 

Nach Einsichtnahme in den Jahreshaushaltsplan – 

Budget für das Jahr 2021 und den 

Mehrjahreshaushaltsplan für den Zeitraum 2021-2023; 

Visto il bilancio preventivo economico annuale-budget 

per l’anno 2021 ed il bilancio preventivo economico 

pluriennale di previsione per il periodo 2021-2023; 

verfügt der Präsident  dispone il  presidente  

1) aus den in den Prämissen genannten Gründen, die 

Direktorin des ÖBPB Martinsheim Mals, Frau Dr. 

Roswitha RINNER, im Sinne des Art. 31 des 

Legislativdekrets Nr. 50 vom 18.04.2016 und des 

Art. 6 des L.G. Nr. 16/2015 als einzige 

Verfahrensverantwortliche (EVV) mit Ablauf 

16.09.2021 für das Seniorenwohnheim Martinsheim 

Mals zu ernennen; diese Ernennung gilt bis auf 

Widerruf; 

1) di nominare per i motivi in premessa indicati la 

direttrice dell’APSP Martinsheim Malles Venosta 

sig.ra dott.ssa Roswitha RINNER, come 

responsabile unico del procedimento (RUP) ai sensi 

della legge provinciale del 17 dicembre 2015, n. 16 

e del Decreto legislativo 18 aprile 2016, n. 50, con 

decorrenza 16.09.2021 per la residenza per anziani 

Martinsheim Malles Venosta; la presente nomina 

vale fino a revoca; 

2) festzuhalten, dass die vorliegende Ernennung für 

alle aktuellen Bauvorhaben, Lieferungen und 

Dienstleistungen gemäß Dreijahresprogramm 2021 

– 2023, genehmigt mit Beschluss des 

Verwaltungsrates N.91 vom 21.12.2020, gilt; 

2) di dare atto che la presente nomina riguarda tutti i 

lavori, forniture e servizi di cui al programma 

triennale 2021 – 2023, approvato con deliberazione 

del Consiglio di Amministrazione n.91 del 

21.12.2020; 

3) festzuhalten, dass der Direktorin für die Ausübung 

dieser Funktion die vom Art. 54, Punkt 2, Buchstabe 

h) des Einheitstextes der Bereichsabkommen für 

die Bediensteten der Gemeinden, der 

Bezirksgemeinschaften und der ÖFWE vom 

02.07.2015 vorgesehene Aufgabenzulagen nicht 

zusteht, da sie bereits eine Funktionszulage für die 

Ausübung der Aufgaben als Direktorin bezieht und 

diese allumfassend ist; 

3) di dare atto che alla direttrice per l’espletamento di 

tale funzione non compete l’indennità d’istituto di cui 

all’art. 54, Punto 2, lettera h) del testo unico degli 

accordi di comparto per i dipendenti dei Comuni, 

delle Comunità Comprensoriali e delle IPAB del 

02.07.2015, in quanto gode già dell’indennità di 

funzione da considerarsi omnicomprensiva; 

4) gleichzeitig festzuhalten, dass die vorliegende 

Maßnahme die Entscheidung der Direktorin N.112 

vom 17.09.2020 für alle Wirkungen (Ausübung der 

Funktion als EVV durch die Bedienstete mit der 

Matrikel-Nr.2/0188 und Bezug der Aufgabenzulage) 

ersetzt; 

4) di dare atto nel contempo che il presente 

provvedimento sostituisce la determinazione della 

direttrice n.112 del 17.09.2020 a tutti gli effetti 

(espletamento delle funzioni quale RUP da parte 

della dipendente con la matricola n.2/0188 e 

godimento dell’indennità di istituto); 

5) Gegenständliches Dekret im Sinne des Art. 20, 

Absatz 5, des R.G. Nr. 7/2005 als unverzüglich 

vollstreckbar zu erklären; 

5) di dichiarare il presente decreto immediatamente 

esecutivo ai sensi dell'art. 20, 5° comma, della L.R. 

n. 7/2005; 

6) festzuhalten, dass gegenständliches Dekret gemäß 

Art. 8/ter des L.G. Nr. 13 vom 30.04.1991 nicht der 

Gesetzmäßigkeitskontrolle durch die 

Landesregierung unterworfen ist; 

6) di dare atto che il presente decreto non è soggetta 

ai sensi dell'art. 8/ter della L.R. n° 13 del 

30.04.1991, al controllo preventivo di legittimità da 

parte della Giunta Provinciale; 

7) Gegen dieses Dekret kann jeder Bürger, der ein 

rechtliches Interesse daran hat, innerhalb von 60 

Tagen ab Vollstreckbarkeit der Maßnahme, beim 

Regionalen Verwaltungs-gerichtshof – Autonome 

Sektion Bozen – Rekurs einreichen. 

7) Avverso il presente decreto ogni cittadino/a, che vi 

abbia interesse, può presentare ricorso al Tribunale 

Regionale di Giustizia Amministrativa – Sezione 

Autonoma di Bolzano – entro 60 giorni dalla data di 

esecutività. 
  



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto. 

Der Präsident 
Konrad Raffeiner  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet) 

Il presidente 
Konrad Raffeiner 

(sottoscritto con firma digitale) 

VERÖFFENTLICHUNG PUBBLICAZIONE 

Diese Entscheidung wird heute und für 10 
aufeinanderfolgende Tage auf der Internetseite des 
ÖBPB „Martinsheim“ (www.martinsheim.it)  
veröffentlicht. 

La presente determinazione viene pubblicata oggi e per 
10 giorni consecutivi sul sito internet dell’APSP 
“Martinsheim” (www.martinsheim.it) 

16/09/2021 16/09/2021 

Die Direktorin 
Dr. Roswitha Rinner 

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet) 

La Direttrice 
Dott.ssa Roswitha Rinner 

(sottoscritto con firma digitale) 
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